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E N T R A D A S
(ESCOLHER 2 OPÇÕES)

GYOSAS DE FRANGO (4 pp)

GYOSAS DE LEGUMES (4 pp)

CEVICHE À OKAH (2 pp)

TACO DE SALMÃO (1  pp)

CANELLONI DE ATUM (1  pp)

S U S H I
MIX DE SUSHI 
(Servido em pratos para 3-4 pessoas) 
Sashimi, Niguiri, Rolls.

P R I N C I P A I S
POSTA MIRANDESA 
(3-4 pessoas 500/600g)
Tradicional Vitela Mirandesa com batata 
frita, arroz de espargos, legumes salteados.

OUTRAS OPÇÕES

PEIXE DO DIA 
Com arroz carolino, algas, bivalves e sal de 
algas.

RISOTTO DE ESPARGOS (V)
Com Parmesão

S O B R E M E S A
PANNA COTTA COM COULI 
DE FRUTOS VERMELHOS

MIX DE FRUTAS 

S T A R T E R S
(CHOOSE 2 OPTIONS)

CHICKEN GYOSAS (4 pp)

VEGETABLE GYOSAS 4 pp)

OKAH CEVICHE (2 pp)

SALMON TACO (1  pp)

TUNA CANELLONI ( 1  pp)

S U S H I
SUSHI MIX
(Serves 3-4 people)
Sashimi, Niguiri, Rolls. 

M A I N
MIRANDESA STEAK
(3-4 people 500g/600g) 
Traditional Portuguese Veal with f rench 
f ries, asparagus rice, sauteed vegetables.

OTHER OPTIONS

CATCH OF THE DAY 
With carolino rice, seaweed, bivalves and 
seaweed salt.

ASPARAGUS RISOTTO (V)
with Parmesan Cheese

D E S S E R T
PANNA COTTA WITH 
RED FRUIT COULI

FRUIT MIX

M E N U

NOTAS:
A ENTRADA E O SUSHI DEVEM SER IGUAIS PARA TODOS; 

A CARNE É SERVIDA EM PONTO MÉDIO, NÃO SENDO POSSÍVEL ALTERAR. 

NOTES:
STARTER AND SUSHI MUST BE THE SAME FOR EVERYONE; 

MEATS WILL BE SERVED MEDIUM, NOT POSSIBLE TO CHANGE.
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M E N U  1  4 5 €
1 Entrada, 1 Sushi, 1 Prato Principal, Vinho, Imperial, 
Refrigerantes, Água, Café/Chá.
(+5€ PP COM SOBREMESA)

1 Starter, 1 Sushi, 1 Main Course, Wine, Beer, Soft Drinks, 
Water,  Coffee/Tea.
(+5€  PP WITH DESSERT)

M E N U  2  5 5 €
2  Entra das ,  Mix  de  Sushi ,  1  Prato  Pr in c ipa l ,  
1  Sobremesa, Vinho, Imperial ,  Ref rigerante,  
Água, Café/Chá, Digestivo.

2 Starters, Sushi Mix, 1 Main Course, 1 Dessert, Wine, 
Beer, Soft Drinks, Water, Coffee/Tea, Digestif.

M E N U  K I D S  2 0 €
ATÉ AOS 12 ANOS: 

1 Gyoza, 1 Niguiri Salmão, 1 Mini Burguer com
batata f rita, 1 Sobremesa, Refrigerantes/Água.

UP TO 12 YEARS OLD: 

1 Gyosa, 1 Salmon Niguiri, 1 Mini Burger with French
Fries, 1 Dessert, Soft Drinks / Water

P R E Ç O S  / /  P R I C E S

NOTAS:
VINHO, IMPERIAL E REFRIGERANTE SERVIDOS ATÉ O FIM DO PRATO PRINCIPAL.  |  WINE, BEER AND SOFT DRINK SERVED UNTIL THE END OF THE MAIN COURSE.

DUAS OPÇÕES DE HORÁRIOS PARA RESERVAS: 19H (DURAÇAO 2H) OU 22H.  |  TWO TIMETABLE OPTIONS FOR RESERVATIONS: 07PM (DURATION 2H) OR 10PM.



V I N H O S //  INCLUÍDOS NO MENU

SOB CONSULTA (OPTAR POR 2 TIPOS)

TINTO

BRANCO

ROSÉ

OUTRAS OPÇÕES

V I N H O S //  1ª. OPÇÃO

+10€ OPCIONAL (ATÉ 2 TIPOS)

QUINTA DO TODÃO // BRANCO, 2020, DOURO
Viosinho, Rabigato, Codega de Larinho

QUINTA DO TODÃO // ROSÉ, 2019, DOURO
Touriga Nacional, Tinta Rori

QUINTA DO TODÃO // TINTO, 2018, DOURO
Touriga Nacional, Tinta Roriz, Touriga Franca

V I N H O S //  2ª. OPÇÃO

+25€

AYRES // BRANCO, 2020, DÃO
Arinto, Encruzado

GOUVEIA OSÓRIO // TINTO, 2018, DÃO
Touriga Nacional

ARVARD // ROSÉ, 2020, ALGARVE 
Touriga Nacional, Cabernet Sauvignon

W I N E S //  IINCLUDED ON MENU

UPON REQUEST (CHOOSE 2 TYPES)

RED

WHITE

ROSÉ

OTHER OPTIONS

W I N E S / /  OPTION 1

+10€ OPTIONAL (UP TO 2 TYPES)

QUINTA DO TODÃO // BRANCO, 2020, DOURO
Viosinho, Rabigato, Codega de Larinho

QUINTA DO TODÃO // ROSÉ, 2019, DOURO
Touriga Nacional, Tinta Rori

QUINTA DO TODÃO // TINTO, 2018, DOURO
Touriga Nacional, Tinta Roriz, Touriga Franca

W I N E S / /  OPTION 2

+25€

AYRES // BRANCO, 2020, DÃO
Arinto, Encruzado

GOUVEIA OSÓRIO // TINTO, 2018, DÃO
Touriga Nacional

ARVARD // ROSÉ, 2020, ALGARVE 
Touriga Nacional, Cabernet Sauvignon

M E N U

NOTAS:
A TAXA DE ROLHA TEM UM CUSTO ADICIONAL DE 15 EUROS POR GARRAFA.  

NOTES:
THE CORKAGE FEE HAS AN ADDITIONAL COST OF 15 EUROS PER BOTTLE.



// A confirmação da reserva é feita 
através do pagamento de um sinal de 
50% do valor total, pago preferencial-
mente por MB Way;

// O pagamento do sinal deve ser 
feito somente por uma pessoa; 

// O restante do pagamento pode ser 
feito antes ou após a refeição, prefer-
encialmente via MB Way;

// Caso o cliente opte por pagamento 
via transferência bancária, precisamos 
de 24h de antecedência para confirmar 
o recebimento do valor total;

// Os pratos principais, sobremesas e 
vinho, devem ser escolhidos com 
antecedência mínima de 72h antes da 
chegada do grupo;

// Em caso de não comparecimento 
de algum participante, o valor do 
menu será cobrado;

// Em caso de cancelamento do 
evento após 72h, por parte do cliente, 
OKAH PROJECT reserva-se ao direito 
de não devolução do valor de sinal 
pago;

O OKAH PROJECT reserva-se ao 
direito de ser indenizado por eventuais 
danos ou prejuízos causados por 
pessoas ou actos que ponham em 
causa o seu património. Os custos de 
repartição ou substituição de bens da 
OKAH PROJECT, resultantes de danos, 
quebras ou extravios, serão debitados 
ao cliente ao preço de venda.

// Booking confirmation is made by 
advance payment of 50% of the total 
amount, preferably by MB Way;

// Advance payment must be made by 
only one person. 

// The rest of the payment can be 
made before or after the meal, on the
day of the event, preferably by MB 
Way;

// If the customer chooses to pay by 
bank transfer, we need 24 hours in 
advance to confirm receipt of the 
total amount;

// Dishes, dessert and wine, must be 
chosen at least 72 hours before the
arrival of the group;

// In case of non-attendance of any 
participant, the price of menu will be 
charged; 

// When making the payment for the 
reservation, the customer will have
72 hours to cancel the event, if these 
exceeded, OKAH PROJECT reserves
the right to not refund the amount 
paid;

OKAH PROJECT reserves the right to 
be compensated for any damages 
caused by person or acts that jeopar-
dize its assets. The costs of sharing or 
replacing OKAH PROJECT's goods, 
resulting from damage, breakage or 
loss, will be charged to the customer 
at the sale price.

CO N D I ÇÕ E S  //  CO N D I T I O N S




